Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1988. gada 26. maija Regula (EEK) Nr. 1432/88, ar ko nosaka sīki izstrādātas normas līdzatbildības nodokļa piemērošanai labības nozarē

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2727/75 par labības tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1097/88 2, un jo īpaši tās 4. panta 5. punktu un 4.b panta 5. punktu,

tā kā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4. pantu paredzēts ieviest līdzatbildības sistēmu, kas piemērojama labībai, kura ražota Kopienā un laista tirgū; tā kā šīs regulas 4.b pantā paredzēts ieviest papildu līdzatbildības nodokli, ja labības produkcija pārsniedz maksimālo garantēto daudzumu; tā kā būtu jāparedz sīki izstrādātas normas šīs sistēmas piemērošanai; 

tā kā iepriekšminētajās sīki izstrādātajās normās pirmām kārtām jāiekļauj jēdziena “laišana tirgū” definīcija; tā kā šī definīcija būtībā aizvietos definīciju, kas bija spēkā 1987./88. tirgdarbības gadā, tajā jāiekļauj “piegādes” termiņdarījuma nozīmē, lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret visiem darījumiem ar labību; tā kā šajās sīki izstrādātajās normās jāiekļauj arī noteikumi, lai nodrošinātu izņēmumu darbību attiecībā uz sēklas graudiem; 

tā kā termiņi iepriekšminēto nodokļu samaksai jānosaka, ņemot vērā ierobežojumus saistībā ar labības tirgus vadīšanu 1988./89. tirgdarbības gada sākumā, kā arī uzņēmumu, kas veic darījumus ar maziem labības daudzumiem, izņēmuma situāciju; tā kā jānosaka arī noteikumi attiecībā uz līdzatbildības pasākumu un papildu nodokļu atmaksas izpildes pārbaudi, ja apjoms, par kuru ir pārsniegts maksimālais garantētais daudzums, ir mazāks nekā 3 %, kā noteikts Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4.b pantā; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4. pantā paredzētie pasākumi aizvieto iepriekšējos pasākumus attiecībā uz līdzatbildības nodokļa iekasēšanu, kas noteikti lielākai daļai dalībvalstu pirmās pakāpes apstrādes, eksporta un intervences posmā; tā kā pēc tam jāparedz noteikumi pārejas pasākumiem, kas jo īpaši nepieciešami labības krājumiem, kurus uzglabā uzņēmēji, kas nav ražotāji attiecīgajās dalībvalstīs; tā kā turklāt jāatceļ Komisijas 1986. gada 30. jūnija Regula (EEK) Nr. 2040/86, ar ko nosaka sīki izstrādātas normas līdzatbildības nodevas piemērošanai labības nozarē3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2546/87 4; 

tā kā turklāt Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4. panta 7. punktā izklāstīti īpaši noteikumi Itālijai, Grieķijai, Spānijai un Portugālei attiecībā uz jauno pasākumu piemērošanu; tā kā saskaņā ar šiem noteikumiem nepieciešams ieviest īpašus pārejas pasākumus; 

tā kā Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

1. Uz ražotājiem attiecas 4. pantā paredzētais līdzatbildības nodoklis, kā arī Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4.b panta 2. punktā paredzētais papildu līdzatbildības nodoklis attiecībā uz šīs regulas 1.panta a) un b) apakšpunktā minētajiem daudzumiem, kas laisti tirgū, izņemot sēklas graudu daudzumus, kas jāsertificē saskaņā ar Padomes Direktīvu 66/402/EEC5 un jāpārdod kā sēkla, neierobežojot 9. panta 1. punkta otro daļu. 

2. Šajā regulā “laišana tirgū” nozīmē ražotāju veiktu labības realizāciju (ieskaitot bartera darījumus) savācēju, tirdzniecības un pārstrādes uzņēmumiem, citiem ražotājiem un intervences aģentūrām. 

Par laišanu tirgū uzskata šādas darbības: 

- tādas labības pārstrāde, ko uzņēmumam piegādā vai dara pieejamu ražotājs (līguma darbs), ar nolūku to pēc tam izmantot savā uzņēmumā vai pārdot. Šajā panta daļā “pārstrāde” nozīmē jebkuru tādu labības pārstrādi, pēc kuras iegūto produktu vairs nevar klasificēt saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 1. panta a) un b) punktā minētajām kombinētās nomenklatūras pozīcijām, izņemot zemnieku saimniecībā novākto kukurūzas vālīšu smalcināšanu nekavējošai skābēšanai; 

- ražotājs pieņem uzglabāšanas apstiprinājumu par viņa labības nogādāšanu atzītā noliktavā termiņdarījuma nozīmē (London Grain Futures Market). 

2. pants

1. Šajā regulā un Padomes Regulas (EEK) Nr. 1676/856 5. pantā par 1. pantā minētās līdzatbildības nodokļa noteicošo dienu uzskatāma: 

- piegādes diena, 1. panta 2. punkta pirmajā daļā minētās tirgū laišanas gadījumā tajā pat dalībvalstī,

- pārstrādes diena, 1. panta 2. punkta otrajā daļā minētā līgumdarba gadījumā tajā pat dalībvalstī,

- deklarācijas par eksportu ārpus Kopienas muitas teritorijas vai nosūtījumu uz citu dalībvalsti saņemšanas diena, ja eksportētājs vai nosūtītājs ir ražotājs,

- uzglabāšanas apliecības pieņemšanas diena 1. panta 2. punkta otrās daļas otrajā ievilkumā minētajā gadījumā. 

Attiecībā uz deklarāciju par nosūtījumu uz citu dalībvalsti, kā minēts trešajā ievilkumā, Beniluksa valstis uzskatāmas par vienu dalībvalsti. 

2. Attiecībā uz Grieķiju, Itāliju, Portugāli un Spāniju labībai, kas nav kukurūza un graudu sorgo, lauksaimniecības konversijas likme, kas piemērojama līdzatbildības nodokļa konversijai jūnijā, ir likme, kas ir spēkā sekojošā jūlija pirmajā datumā. 

3. pants

1. Pēc Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4.b panta 4. punktā minētās konstatācijas pasludināšanas šīs regulas 26. pantā minētajā kārtībā jānosaka starpība starp nomaksāto papildu līdzatbildības nodokli un nodokli, kas izriet no šīs konstatācijas. Dalībvalstis, vēlākais, sekojošā tirgdarbības gada 31. decembrī atmaksā doto starpību ražotājiem, kam jāpierāda, ka papildu līdzatbildības nodoklis ir samaksāts. Tomēr starpība, kas ir mazāka par ECU 0,5 par tonnu, nav jāatmaksā. 

2. Dalībvalstis drīkst katram ražotājam noteikt minimālo daudzumu, zem kura atlīdzība netiek veikta. Šāds minimālais daudzums nedrīkst pārsniegt ECU 25 vienam ražotājam. 

4. pants

1. 1. panta 1. punktā minētos nodokļus savāc pircēji un 1. panta 2. punktā minētie pārstrādes uzņēmumi. Tomēr, ja ražotājs labību nosūta uz citu dalībvalsti, par ražotāja veiktu labības eksportu uz ārpuskopienas valstīm vai par ražotāja veiktu labības nogādi atzītās glabātavās termiņdarījuma nozīmē nodokļus maksā pats ražotājs. 

Nodokļi jāiemaksā iestādēm, kuras dalībvalstis ir īpaši nozīmējušas 2. panta 1. punktā minēto darījumu veikšanai, kas noris trīs mēnešu laikposmā. Šie maksājumi jāveic, vēlākais, līdz tā mēneša beigām, kas seko šim laikposmam. Tomēr 1988./89. tirgdarbības gada nodokļi par darījumiem, kas noslēgti no šīs regulas piemērošanas datuma līdz 1988. gada 31. augustam, jānomaksā, vēlākais, 1988. gada 30. septembrī un jābūt pārskaitītiem rēķinos kā ELVGF intervencei, vēlākais, 1988. gada 15. oktobrī. 

Par katru maksājumu kompetentai iestādei jānosūta deklarācija, kas izpildīta pēc pielikumā dotā parauga. 

2. Iepriekšminētajiem pircējiem un pārstrādes uzņēmumiem, kas tirgdarbības gada laikā rīkojas ar labības daudzumiem, kas apliekami ar līdzatbildības nodokli un mazāki par 250 tonnām, var atļaut nodokli par minētajiem daudzumiem nomaksāt, vēlākais, līdz nākamā tirgdarbības gada jūlijam. 

3. Ja ražotājs pārdod intervencei, līdzatbildības nodokli iekasē pēc tam, kad intervences aģentūra samaksā iepirkuma cenu. 

5. pants

Līdzatbildības nodokli var iekasēt tikai vienu reizi attiecībā uz vienu un to pašu labības daudzumu. 

6. pants

1. panta 2. punktā minētajiem uzņēmējiem jāved kompetentai valsts iestādei pieejami grāmatvedības rēķini, kuros jo īpaši ir uzrādīti: 

a) to ražotāju vai uzņēmēju vārdi un adreses, kas tiem piegādājuši graudus;

b) iepriekšminētajās piegādēs iesaistītie daudzumi, kā arī piegāžu datumi;

c) samazinātais līdzatbildības nodokļa apjoms;

d) no nodokļa atbrīvotie labības daudzumi, kas laisti tirgū;

e) daudzumi, par kuriem līdzatbildības nodoklis ir samaksāts jau iepriekšējā posmā. 

7. pants

1. Labības krājumi, kurus uzglabā uzņēmēji, kas nav ražotāji, izņemot krājumus, ko uzglabā uzņēmēji Francijā un Itālijā un kas tiem pieder dienā, ar kuru tiek piemērota šī regula, uzskatāmi par laistiem tirgū 1. panta 2. punkta nozīmē. Šādu krājumu īpašniekiem, vēlākais, līdz 1988. gada jūlija beigām jānomaksā līdzatbildības nodoklis, kas ir spēkā dienā pirms šīs regulas stāšanās spēkā. 

Saskaņā ar Komisijas Regulām (EEK) Nr. 1871/86 7 (EEK) Nr. 2040/86, (EEK) Nr. 2096/868 un (EEK) Nr. 2529/879 un šīs regulas 8. panta 1. punkta otro ievilkumu izsniegtie izņēmuma sertifikāti attiecas uz 1. punktā minētajiem uzkrājumiem.

2. Lai nodrošinātu šā panta izpildi, dalībvalstis organizē attiecīgo uzņēmēju glabāšanā esošo krājumu inventarizāciju. 

8. pants

1. 1988. gada jūnijā Grieķijā, Itālijā un Spānijā piemēro šādus pārejas pasākumus: 

- 1988. gada 31. maijā spēkā esošo līdzatbildības nodokli iekasē laikā, kad labība, kas nav kukurūza un graudu sorgo, kuri ievesti šajās trīs dalībvalstīs no citām dalībvalstīm, izņemot Portugāli, ir laista apgrozībā patēriņam; 

- kad labība, kas nav kukurūza un graudu sorgo, tiek nosūtīta no vienas no šīm trim dalībvalstīm uz citu dalībvalsti un kad tā pēc tam tiek pārsūtīta, dokumentā, kas apstiprina labības izcelsmi Kopienā, jāiekļauj viens no šādiem ierakstiem, kura īstumu un pareizību apstiprina šo dokumentu izsniegušās muitas iestādes zīmogs: 

- Cereales sometidos a la tasa de corresponsabilidad en virtud del Reglamento (CEE) no 1432/88 

- Korn, der er omfattet af medansvarsafgiften i henhold til forordning (EOEF) nr. 1432/88 

- Gemaess der Verordnung (EWG) Nr. 1432/88 der Mitverantwortungsabgabe unterliegendes Getreide 

- Sitirį poy ypókeintai stin eisforį synypefthynótitas sżmfona me ton kanonismó (EOK) arith. 1432/88 

- Cereals subject to the co-responsibility levy and covered by Regulation (EEC) No 1432/88 

- Céréales assujetties au prélčvement de coresponsabilité conformément au rčglement (CEE) no 1432/88 

- Cereali soggetti all'obbligo del prelievo di corresponsabilitą conformemente al regolamento (CEE) n. 1432/88 

- Granen waarvoor de medeverantwoordelijkheidsheffing geldt overeenkomstig Verordening (EEG) nr. 1432/88 

- Cereais sujeitos ą taxa de co-responsabilidade em conformidade com o Regulamento (CEE) nŗ 1432/88. 

2. Sākot ar 1988. gada 1. jūliju, katra dalībvalsts veic šādus pārejas pasākumus: 

- nosūtot ar līdzatbildības nodokli neaplikto labību, attiecībā uz kuru sūtījuma deklarācijas pieņem līdz 1988. gada 1. jūlijam, un veicot jebkuru turpmāku tās pārsūtījumu, dokumentos, kas apstiprina labības Kopienas izcelsmi, ietver vienu no šādiem ierakstiem: 

- Declaración de expedición aceptada antes del 1 de julio de 1988 - Reglamento (CEE) no 1432/88 

- Forsendelsesangivelse, der er antaget inden den 1. juli 1988 - forordning (EOEF) nr. 1432/88 

- Vor dem 1. Juli 1988 angenommene Versanderklaerung - Verordnung (EWG) Nr. 1432/88 

- Dķlosi apostolķs poy égine apodektķ prin apó tin 1i Ioylķoy 1988 - Kanonismós (EOK) arith. 1432/88 

- Declaration of consignment accepted before 1 July 1988 - Regulation (EEC) No 1432/88 

- Déclaration d'expédition acceptée avant le 1er juillet 1988 - rčglement (CEE) no 1432/88 

- Dichiarazione di spedizione accettata anteriormente al 1o luglio 1988 - regolamento (CEE) n. 1432/88 

- Aangifte tot verzending aanvaard vóór 1 juli 1988 - Verordening (EEG) nr. 1432/88 

- Declaraēćo de expediēćo admitida antes de 1 de Julho de 1988 - Regulamento (CEE) nŗ 1432/88; 

- 1988. gada 30. jūnijā piemērojamais līdzatbildības nodoklis attiecas uz apgrozībā laistu labību, kas ir nosūtīta no citām dalībvalstīm, izņemot Portugāli, pirms 1998. gada 1.jūlija, vai par ko tiek iesniegts dokuments, kurš apliecina tās Kopienas izcelsmi un kurā iekļauts pirmajā ievilkumā minētais ieraksts. 

9. pants

1. Dalībvalstis pieņem vajadzīgos papildu pasākumus: 

- lai nodrošinātu līdzatbildības nodokļa iekasēšanu saskaņā ar šo regulu un jo īpaši kontroles pasākumus. To var kontrolēt, veicot pārbaudes uz vietas. 

- lai nodrošinātu 1. panta 1. punktā minēto uz sēklas labību attiecinātā izņēmuma piemērošanu. Šim nolūkam dalībvalstis drīkst paredzēt noteikumus tā koeficienta piemērošanai valsts mērogā, kas izsaka starpību starp sertificētas un pārdotas sēklas daudzumiem un saskaņā ar pavairošanas līgumiem iepirktiem daudzumiem. Tās var arī noteikt minimālo sertifikācijas līmeni, zem kura sēklas tirgotājs nevar piemērot iepriekšminēto standarta koeficientu. Ja šāds koeficients tiek piemērots, attiecīgā dalībvalsts tirgdarbības gada beigās precizē koeficientu tā piemērošanai nākamajā tirgdarbības gadā. 

Tās var arī prasīt, lai uzņēmēji sniedz jebkuru papildu informāciju bez tās, kas minēta pielikumā. 

2. Dalībvalstis paziņo Komisijai par 1. punktā minētajiem pasākumiem pirms 1988. gada 1. augusta. Komisija apņemas apspriesties ar dalībvalsti, kas to lūdz. 

10. pants

Regula (EEK) Nr. 2040/86 tiek atcelta dienā, kad šī regula stājas spēkā dažādās dalībvalstīs attiecībā uz dažādiem produktiem. 

11. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Tā ir spēkā: 

- no 1988. gada 1. jūnija Grieķijā, Itālijā un Spānijā attiecībā uz labību, kas nav kukurūza un graudu sorgo,

- Portugālē, sākot ar pārstrādes otro posmu,

- no 1988. gada 1. jūlija citās dalībvalstīs un dalībvalstīs, kas uzskaitītas pirmajā ievilkumā, attiecībā uz kukurūzu un graudu sorgo. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1988. gada 26. maijā.


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
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PIELIKUMS

Nosaukums: 

Adrese:.......................................................................................................................................................... 

ar šo apliecina, ka ir veikta viena no Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1432/88 1 2. panta 1. punktā minētajām transakcijām šādam labības daudzumam: 

Lielums
Priekšdarbi
Samaksātais nodoklis


Aplikta ar līdzatbildības nodokli 

Atbrīvota no līdzatbildības nodokļa saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 1432/88 (sertifikāts pievienots)
0

1 OJ No L 131, 27. 5. 1988, p. 37. 
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